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معاونت تحقیقات و فناوری

فرم ارزیابی کیفیت کتاب ترجمه شده

مقدمه
داور محترم،
از اینکه وقت گران‌بهای خود را به ارزیابی کتاب ترجمه‌شده زیر اختصاص داده‌اید، صمیمانه سپاسگزاریم. این فرم با هدف ارزیابی ساختاریافته و دقیق محتوا، وضوح، مرتبط بودن و صحت علمی اثر طراحی شده است. نظرات تخصصی و ارزیابی بی‌طرفانه شما در حفظ استانداردهای کیفی انتشارات و ترویج دانش مسئولانه نقش اساسی دارد.
· پروپوزال اولیه کتاب را قبل از شروع ارزیابی مطالعه فرمایید.
· فصل ارسالی به زبان اصلی را با متن ترجمه‌شده مقایسه کنید.
· نظرات ارزشمند خود را تا حد امکان مبتنی بر شواهد عینی (شماره صفحه/پاراگراف) ارائه دهید.
· مترجمان اثر از نظرات ارزشمند شما بسیار بهره مند می گردند لذا در صورت لزوم توصیه های ارتقای کتاب را در انتهای فرم مرقوم فرمایید.


                                                                              با تشکر از زحمات ارزشمند شما
                                                                         مدیریت اطلاع رسانی پزشکی و اطلاعات


· نام کتاب به زبان اصلی: ................................................................................................................................                                               
· سال انتشار کتاب به زبان اصلی: 
· نام کتاب به زبان فارسی: ........
· سال ترجمه اثر به زبان فارسی: ................................................................................................................................  

لطفاً برای هر معیار، امتیاز خود را در مقیاس ۱ تا ۵ (بسیار کم تا بسیار زیاد) ارائه کرده و در صورت عدم وجود آیتم مورد نظر، گزینه "غیرقابل کاربرد" را انتخاب کنید. شایان ذکر است داور محترم با اشراف به راهنمای  تنظیم کتاب و قالب کتاب فرم ارزیابی را تکمیل بفرمایند.
	
	معیار
	امتیاز
(1-5) 
	غیر قابل ارزیابی
	توضیحات، شواهد عینی و مثال‌ها (شماره صفحه/پاراگراف)

	۱
	آیا ترجمه از نظر نثر، انسجام جمله‌ها و روانی متن به‌گونه‌ای است که فهم آن برای مخاطب آسان باشد؟
	
	
	

	۲
	آیا ترجمه بدون تحریف، حذف سلیقه‌ای یا افزودن غیرضروری انجام شده است؟
	
	
	

	3
	آیا مترجم ساختار کتاب اصلی در خصوص فهرست مطالب، فصل بندی مناسب، زیرنویس واژگان معادل یابی شده را رعایت نموده است؟
	
	
	

	4
	آیا سطح زبان، دایره واژگان، پیچیدگی جملات و سبک نگارش به کار رفته در ترجمه، با سطح دانش، سن و تخصص مخاطب کتاب (مانند دانشجو، متخصص، یا عموم مردم) تناسب دارد؟
	
	
	

	5
	آیا اصطلاحات تخصصی، اعداد، داده‌های آماری، واحدهای اندازه‌گیری و تاریخ‌ها به‌درستی و بدون خطا منتقل شده‌اند؟
	
	
	

	6
	آیا ترجمه اصطلاحات تخصصی در سراسر متن به‌صورت یکسان و با واژگان ثابت انجام شده است؟
	
	
	

	7
	آیا ترجمه با در نظر گرفتن تفاوت‌های فرهنگی، به‌درستی بومی‌سازی شده و از اشارات فرهنگی مناسب استفاده شده است؟
	
	
	

	8
	آیا اصول نگارش فارسی شامل نیم‌فاصله، نشانه‌گذاری، شیوه درست‌نویسی و یکدستی نگارشی رعایت شده‌اند؟
	
	
	

	9
	آیا منابع، ارجاعات، اشکال و جداول از متن اصلی به‌درستی و کامل در ترجمه منتقل شده‌اند؟
	
	
	

	10
	آیا مفاهیم علمی، نظریه‌ها و مدل‌های تخصصی به‌درستی و بدون تحریف در ترجمه منتقل شده‌اند؟
	
	
	



جمع‌بندی و توصیه نهایی
· ارزشمند بودن و ضرورت ترجمه و چاپ اثر  با توجه به گروه مخاطبین اثر را چگونه ارزیابی می کنید؟



· نقطه قوت اصلی این اثر ترجمه شده چیست؟



· نقطه ضعف اصلی که باید حتماً قبل از چاپ برطرف شوند؟


· مجوز ترجمه از نویسنده، ناشر دارد؟


· نیاز به ویراستاری
· نیاز به ویراستاری ادبی/نگارشی جدی دارد.
· نیاز به بازبینی تخصصی توسط یک متخصص حوزه دارد.
· نیاز به بازترجمه بخش‌های خاصی از کتاب دارد.
· از نظر ویرایش در وضعیت قابل قبولی قرار دارد.
توصیه نهایی داور:
· تأیید برای انتشار 
· تأیید مشروط (نیاز به اصلاح)
· رد اثر 
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